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P.Mich. inv. 346, dated to the fourth century CE, was republished as (Z' SB 14 12173 following
Youtie’s editio princeps.' 1t is a private letter, and on the back, we read the address “house of Apa Kyri
in the amphodon of Hierakeion™? in the capital of the Arsinoite nome. The letter’s writing location
cannot be determined on internal grounds.?

Ea) Fig. 1: SB 14 12173. Image courtesy of the University of Michigan Library Digital Collections.

After the standard epistolary formulae at the beginning of the letter, the text in 1. 13—17 runs as
follows: mav moincov, Aepeivy[ie], | onabeiv (1 onabiov) pot ydpov O[pno]d kot avic[ov] | mépye (L
népyon) pot, kai Emta (£ Enertay) [a]dtod avdy|kn otelg (£ oi<o>elg) ta Oepan[ ] Hpd tédn | mediov

(1 moudim) pov. méneppéc (1 némoueds) pot pdotv | ot Epyetor ZnvoPia [k]ol 6 adeA|podg adthic:
pepevikapey Kopltepodvieg &[m]dvo (£ éndvw) to[D] motapod, which was translated by Youtie, “make
every effort, Aphreingios, to send me a spathion of fish-sauce as well as anise, and then you will bring
here without fail the medicaments for my child Heras. You have sent me word that Zenobia and her
brother are coming; we have patiently waited for them on the river.” Youtie contemplated whether
“the writer intended dpod = ®pPod” (as a result of which one might consider reading ®[po]0) and, on
Bepan|...], that “the lacuna is too short to accommodate the neuters fepanevticd and Oepamedpora.
Very tempting is Ogpanidia, but this diminutive is extremely rare (see LSJ, s.v.), and I have not felt
justified in recovering it from a lacuna.” T.E. Grafton outlined the difficulties with Youtie’s readings as
follows: “similarly, in $B 14.12173 (fourth c. AD), the writer of the letter expresses religious devotion,
stating at the start of the letter that she makes daily obeisance for her mother. There is also a request

to bring the medication for the writer’s child Heras. There is a hole in the document that obstructs half
the word for medication, but the start of it is Ta Oepan-. Whatever the rest of the word is, it is fairly
clear from context that the request is for some kind of medicine or related material that the child needs
for an ongoing illness of some sort. The exact nature of the medicine or illness is never stated outright.
While it is serious enough to require some medication, it does not require a special trip just for the
medicine.”*

Reconsideration of the text allows for kol éntye[t (/. énetyer) aJotod in 1. 15, instead of kol &mira

(I &nerto) [o]otod. For the form of the letters yet cf. the same letters in 1. 28. The phrase dvdykn
(without article) énelyet is found in Homer (/7. 6.85 and Od. 19.73 dvoykain yop énetyet) and in prose
texts, such as in Joseph., Vit. 162 xdv peydin tic &netyetv dvdykn dokh, Artem. Onir. 2 Smov ye un
peydn avdyxn énetyor, Men.Rh. 432 (Spengel) dvdyxn yap énelyst. We find a similar expression
using the compound verb katenetyet in &' PSI 7 804.2 (337 CE) [énel avdy]xn xateniye (1 koteneiyet)
ue yevéoBau (although dvdyxn is restored). This document dates to approximately the same period

as the Michigan papyrus, and both private letters convey a sense of urgency. The word dvdyxn can
be construed with the simple genitive (here the pronoun avtod), as an equivalent of ypeia, e.g., in

@ P.Mich. 3 213.7-10 (III CE) éav 64 \cov avdykn | yévntou oettov (£ oitov), dwoet ot 6 mapadodq
601 ToDTd pov ta ypdupalta, “if you need wheat, the man who delivers my letter to you will give

it to you,” or in @' P.Mert. 1 38.22-23 (mid-IV CE) &vdyn (L dvdykn) pot <é>kaive|to (L &yéve/to)
MV Ade @V pov, “there arose a need for my brothers;” cf. also the phrase tfi¢ 8¢ ypelog émeryov|ong
TdyioTa TV Katakoudny tod oeitov (£ oitov) yevésOar in & P.Oxy. 18 2128.32-33 (165 CE).

The pronoun avtod in 1. 15 refers to something singular, presumably a spathion of fish sauce and

aniseed. However, these are two different products and should be kept and sent in different containers.
Therefore, avtod refers either to the dispatched products as a single thing, or to one of these products.
In addition, at the end of 1. 14 we may restore dvno[ov] and not the genitive, since we cannot say with

oW =

Z Youtie (1978).

See @ TM Geo 257.

The APIS record for this papyrus is available at (& https://quod.lib.umich.edu/a/apis/x-1980.
2 Grafton (2017): 77.
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certainty whether aniseed was referenced as a product without an indicated quantity, or as a substance
stored and transported in a spathion or another type of container.

Then, although one may compare ddet for dcd<c>et in & P.Oxy. 3 522.26, I think that understanding
oi<c>ei¢ for ofeiq is difficult.’ A better reading is 6¢ (/. ©G) €ic, with the upper part of sigma
obliterated (cf. the sigma of Tng in 1. 5, less its upper part). The incorrect spelling of ® as o can be also
be seen in 11. 12 (‘AnoAAdviov) and 20 (§[n]dvo). At the end of 1. 16 we should read tov and not toy;
cf. the shape of omicron in tov (I. 12), where omicron is left open at its top. Omega, by contrast, is less
likely, based on the shape of the letter in du®dv (1. 9) and Zepaniwvay (1. 11).

If the reading 6¢ (/. ®q) €ig td is the correct understanding of the text, @¢ functions as an adverb to
indicate real intention before a preposition (see LSJ s.v: C Ila): we may compare, e.g., &' P.Oxy. 7
1063.5-6 (II-11I CE) dvopato tpia og €ic dpyepodeijav (1 dpyepodilav); & P.Flor. 1 9.8-9 (255 CE)
oG gl TV mpolkeévny kdunv Ogoevida.

As for Oepon[£2] npa, the letter after the lacuna ends with a horizontal stroke, which could be the

end of an a, €, 6, or 1. The forms of these letters are not consistent in this papyrus and their finishing
strokes reach the following letter at different heights in the line. The prepositional phrase &ig td
requires a neuter noun in the accusative plural, therefore, we could read either a word Oepan[+2]a,

as Youtie assumed and attempted to restore, or another word which included (and ended with) npa,
that is, Oepan[+2] npa. However, we do not know any noun beginning with 6gpan- and ending in
-npdv (in the nominative singular). We could propose &ic ta Oepan[ev]thp<t>a t6v mediov (1 tdv
noudiwv) pov, which requires a spelling error, that is, the omission of iota; cf. similar errors in
Gignac, Gram. 1304, who also noted kevinvdpa (for kevinvdpia) in &' P.Cair.Isid. 56.3, 5 (315 CE).¢
When Youtie published this papyrus in 1978, the word Ogpansvtipio had not yet appeared in the
papyri, and we do not know what he would advise based on his rule “ruxta lacunam ne mutaveris.”
The noun Ogpamevthipio was attested for the first time in & P.Oxy.Hels. 50.16—17 (III CE; found in
Oxyrhynchos; place of writing is unknown), which was published in 1979 by P. Hohti, and then in two
invitations to a festival therapeuteria for girls (&' P.Oxy. 66 4542 and (@' P.Oxy. 66 4543), published by
D. Montserrat in 1999.

The purpose of this festival is not clear, and Montserrat (in the introduction of the edition, and
separately in an article’ ) proposed that they may have related to the puberty of the girls, and probably
it was a practice associated with a temple ritual which somehow involved the girls. Later, S. Huebner®
suggested that therapeuteria could be a female recovery post-circumcision.’ On the other hand, A.
Nifosi suggested that therapeuteria “is probably a temporary service of unmarried girls for Isis, which
included a sort of vow to guarantee their chastity. We cannot rule out completely the interpretation

of the Oepancgvtipia as the ‘recovering’ of the girl from circumcision, as Huebner claims, but there
are many reasons to question this theory,”!9 and “there are no attestations of coming-of-age rituals in
the Hellenistic Period, nor is there any information about coming of age rituals outside Oxyrhynchos.
Therefore, at the moment we can only safely say that the Ogpangvtipio was a ritual performed

by Roman citizens living in the area of Oxyrhynchos in the 3rd century AD.”!! Finally, Alba de
Frutos Garcia!? stated that “direct sources do not tell us very much, so both explanations [that

Gignac (Gram. 1, 130) refers only to omissions of medial ¢ before a stop, especially a dental or a nasal.

Cf. also the omission of t in the feminine noun Boxtnpic in G BGU 13 2361 Fr B Col. 1.7 (IV CE) Baxtnpag (= Baktnpiog; /.
Baktnpiat).

See ' Montserrat (1991): 43—49.

See @' Huebner (2009): 149—-171.

So also ' Malouta (2012): 300; & el-Mofatch (2016): esp. 2001.

& Nifosi (2019): 24.

@ Nifosi (2019): 25.

& de Frutos Garcia (2022): 333.
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is, by Monteserrat and Huebner] seem plausible. Whatever the ritual, the Ogpanevtipia could have
celebrated a newly acquired girl in marriageable and fertile condition.” If my suggestion of the reading
gig ta Ogpan[ev]mp<t>a 16v tediov (L OV maudimv) pov is correct and is accepted, the evidence of
the therapeuteria reaches into the fourth century CE (at least mid-fourth century CE).!3 The proposed
attestation of the noun in a Christian context in our papyrus may serve to invalidate the connection

to Isis. Oxyrhynchos could be only one of the many possibilities as the place of writing of the letter.
The writer of the letter does not write his/her name in the opening formula or elsewhere in the letter,
but only refers to his/her maudia,'* and (s)he is the person who seems to be responsible for their
therapeuteria. The plural mondio is interesting. Are these mondio his/her children or his/her slaves?!?
Are these moudio male or female? It is obvious that these questions cannot be answered with any
certainty, therefore, the problem of the nature and purpose of the therapeuteria cannot be addressed
on the basis of this papyrus. As we know from (£ P.Oxy.Hels. 50.15-17, the feast was postponed

until wine was supplied. Here, it is not certain if both fish-sauce and aniseed are needed (see above
discussion concerning the pronoun avtod in 1. 15). Like wine, fish-sauce is more appropriate to the
context of a feast than to medical treatment, but aniseed can be used both in cooking and medicine.!°

Therefore, I would prefer to read the text as follows: mav moincov, Appeivy[ie], | onabdeiv (1 onadiov)
pot ydpov O[po]d (or, Z ®[po]d?) kot aviic[ov] (or, dvno[ov]?) | mépwe (L népyoar) pot, kai éntye[t (/.
énelyet) a]otod avdylkn 0¢ (£ &q) €lg ta Ogpom[ev]tnp<t>a 1oV | nediov (L 1@V Tardiov) pov “make
every effort, Aphreingios, to send me a spathion of fish-sauce as well as aniseed, and a necessity for it
is pressing for the therapeuteria of my children.”
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